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A falum kis buszmegállója tele volt emberekkel és zsúfolt
buszokkal. A földön még rengeteg csomag volt, amit be
kellett pakolni. A sofőrök a buszuk úti céljának nevét
kiabálták.

• • •

På den lilla busstationen i min hemby var det fullt av
människor och överbelastade bussar. På marken fanns det
ännu fler saker som skulle lastas på. Anställda skrek
namnen på ställena som bussarna skulle gå till.
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“A városba! A városba! Nyugat felé!” - kiáltotta egyikük. Ez
volt az a busz, amit el kellett érnem.

• • •

”Storstan! Storstan! Vi åker västerut!” hörde jag en
biljettförsäljare ropa. Det var den bussen som jag behövde
åka med.
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A városba tartó busz már majdnem tele volt, de még sok
ember próbált felszállni rá. Néhányan a busz aljába,
mások pedig a csomagtartóra tették a táskáikat.

• • •

Bussen till storstan var nästan full men fler människor
trängde sig på. Vissa packade undan sitt bagage under
bussen. Andra lade det på hyllorna på insidan.
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A busz hamar megtelt újra. Hamarosan visszamegy
keletre. A legfontosabb dolog számomra most az, hogy
megtaláljam a nagybátyám házát.

• • •

Returbussen börjades snabbt att fyllas på. Snart skulle den
åka tillbaka österut. Det viktigaste för mig nu var att leta
upp min farbrors hus.
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Sok új utas szorongatta jegyét, miközben helyet kerestek
maguknak. Kisgyermekes anyukák próbáltak kényelmesen
elhelyezkedni a hosszú út előtt.

• • •

Nya passagerare höll hårt i sina biljetter när de letade
efter någonstans att sitta på den proppfulla bussen.
Kvinnor med småbarn lade dem tillrätta för att göra det
bekvämt för dem på den långa resan.
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Kilenc óra múlva nagy csörömpölésre ébredtem, és arra,
hogy hívják az utasokat, akik a falumba mennek vissza.
Megfogtam a kis táskámat, és leugrottam a buszról.

• • •

Nio timmar senare vaknade jag upp till ett högt bankande
och att man ropade ut bussen för passagerare som skulle
tillbaka till min hemby. Jag tog min lilla väska och hoppade
av bussen.
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Benyomtam magam egy ablak melletti ülésre. A
mellettem ülő férfi egy zöld műanyag szatyrot
szorongatott. Régi szandált és kopott kabátot viselt,
idegesnek tűnt.

• • •

Jag tryckte mig ner bredvid ett fönster. Personen som satt
bredvid mig höll hårt i en grön plastpåse. Han hade
sandaler och en sliten kappa på sig och såg nervös ut.
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Útközben próbáltam megtanulni a hely nevét, ahol a
nagybátyám élt a városban. Még álmomban is ezt
motyogtam.

• • •

På vägen lärde jag mig namnet på den plats i storstaden
där min farbror bodde utantill. Jag mumlade det
fortfarande när jag somnade.
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Amikor kinéztem az ablakon, akkor értettem meg, hogy
elhagyom a falut, ahol felnőttem. A nagyvárosba megyek.

• • •

Jag tittade ut genom bussfönstret och insåg att jag var i
färd med att lämna min hemby, platsen där jag hade växt
upp. Jag var på väg till den stora staden.

7

Álmomban visszatértem az otthonomba. Vajon anyukám
biztonságban lesz? A nyulaim hoznak pénzt a házhoz? Az
öcsém meg fogja locsolni a fáimat?

• • •

Men mina tankar gick tillbaka till mitt hem. Skulle min
mamma vara i säkerhet? Skulle mina kaniner kunna säljas
för pengar? Kommer min bror att komma ihåg att vattna
mina trädplantor?
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Mindenki beszállt és elfoglalta helyét. A buszra árusok
nyomakodtak fel, hogy áruikat eladják az utasoknak.
Mindegyik az árujának a nevét kiabálta. Nagyon viccesen
hangoztak nekem ezek a szavak.

• • •

Lastandet var färdigt och alla passagerare satt ner.
Gatuförsäljare tryckte sig fortfarande in på bussen för att
sälja sina varor till passagerarna. Alla ropade namnet på
det som fanns att köpa. Orden lät lustiga för mig.
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Miközben utaztunk, egyre melegebb lett a buszon.
Becsuktam a szememet és abban reménykedtem, hogy el
tudok majd aludni.

• • •

Medan resan fortskred blev det mycket hett på bussen. Jag
slöt ögonen och hoppades kunna sova.
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Néhány utas italt, mások édességet vettek és elkezdtek
enni. Azok, akiknek nem volt pénzük, mint például én, csak
nézték őket.

• • •

Några passagerare köpte drycker, andra köpte små
snacks och började att tugga. De som inte hade några
pengar, som jag, tittade bara på.
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Ahogy a busz elhagyta a buszmegállót, kibámultam az
ablakon. Azon tűnődtem, hogy vajon visszajövök-e még a
falumba.

• • •

När bussen lämnade busstationen stirrade jag ut genom
fönstret. Jag undrade om jag någonsin skulle komma
tillbaka till min hemby igen.
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Az árusításnak akkor lett vége, amikor a busz dudálni
kezdett. Ezzel jelezte a sofőr, hogy készen állunk az
indulásra. Rákiáltott az árusokra, hogy szálljanak le.

• • •

Dessa aktiviteter avbröts av att bussen tutade, en signal
som visade att vi var färdiga för att åka. En anställd skrek
att gatuförsäljarna var tvungna att stiga av.
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Az árusok egymást összenyomva szálltak le a buszról.
Néhányan éppen a visszajárót adták oda az utasoknak,
mások még az utolsó pillanatban is próbáltak eladni
valamit.

• • •

Gatuförsäljarna knuffade på varandra för att komma ut
från bussen. Vissa gav tillbaka växel till passagerarna.
Andra gjorde sista-minuten-försök att sälja fler saker.
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